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BEPBAJIIBALIA KOJEKTUBHUX YABJIEHD ITPO YAC
Y HAPEMISAX CJIOB’SIHCBKUX, TEPMAHCBKHX
I POMAHCBKHUX MOB

Y emammi 3pobneno cnpoby npocmedcumu ocobrueocmi éepbanizayii cmepeo-
MUNHUX HAYIOHATLHUX VAGIEHb NPO 4ac Y NPUCTIB AX [ NPUKA3KAX CTO8 SAHCLKUX, 2ep-
MAHCOKUX | POMAHCOKUX MO8, OupepeHyitoeamu YHIGepCaibHi ma HAYIOHATbHO 3)-
MOBJIeHI XapakmepucmuKky 4acy 6 pisHux Ky1bmypax.

Knrwuosi cnosa: napemis, nobymosa ceioomicms, HayiOHAIbHE, YHIGEPCATbHE.

Hespaxxaroun Ha yHiBepcasibHicTh KoHIenTy YAC, aHali3 0coOIUBOCTEH
Hioro BepOamizamii B pi3HOMOBHUX NapeMiiHUX (OHaX BUSBISE MEBHI JIUC-
MIPOTIOPIIIT B KOJISKTHBHII CBIIOMOCTI HOCITB pi3HMX MOB. [ perpke 3a 1moxo-
JUKEHHSIM # yHIBepcasbHE 3a ClIOCO0O0M IOJaHHs OLIHKH pHCIiB’s Yac — mo
epowi [10, 72] — Bpemst — oenveu [9, 98] — Czas to pienigdz (zloto, kapital)
[181,357] — Time is money [19, 823] — Zeit ist Geld [8, 252] — Le temps, ¢ est
de l'argent [13, 1015] — 1l tempo ¢ denaro [22, 67] — onHa i3 3araJibHOBIJI0-
MHUX 1 YaCTOBKHUBAHHUX MAPEMIHUX OJUHHIIb Y CIIOB’IHCHKUX, TePMAHCHKUX
1 POMaHCHKHUX MOBAX, 1[0 BKa3ye He JIUIIE PO MPUIHATHICTh MEPEKOHAHHS
PO LIHHICTh Yacy JJIsl JFOJCHKOT CBIZIOMOCTI 3arajioMm, aje i il akTyaJIbHICTb,
aJUKe yac € adCOIIIOTHOIO YHIBEPCAII€I0 BCIX KYJIBTYpP 1 OJJHUM i3 OCHOBHHX
KOMITOHEHTIB Oy/b-sIKOT KapTHHHU CBiTY. CBIIYEHHSIM LILOTO € TOOYTYBaHHS
YTBOPEHUX YK€ Ha HAIL[IOHAJILHOMY I'PYHTI PI3HOMOBHMX MPUCIIB’iB i mpH-
Ka30K, B SIKUX BepOasi3yeThCs BKa3aHe NepeKoHaHHs: He mum uac dopozull,
wo doszutl, a mum, wo xopomxuil, bepesicu uac, yac 3a epowti ne Kynuu
[10, 71]; HHopa 0a epems dopooice 30noma [3 1, 691]; Czas jest drozszy niz
zloto (pienigdz) [18 1, 357]; Czas — droga rzecz [18 1, 355]; Strata czasu
najwiekszq jest stratq [21, 187]; Wszystkiego kupisz za pienigdze, oprocz
czasu [18 1, 362]; Nothing is more precious than time, yet nothing is less
valued [5, 338]; An inch of gold will not buy an inch of time [19, 263]; Zeit
vertan, Geld vertan [8, 253]; Le temps est comme [’argent, n’en perdez pas
et vous en aurez assez [16, 510]. Y mapemisix cydacCHUX MOB pealli3y€eTbCst
TAKOX JIyMKa, 110 Yac € He JIMIIE IIHHICTIO caM 110 co0i, aje i JHKepenoM J10-
opoOyTy: Yac pobums epouti, a nocooa cino; Yac mpamume, uac niamume i
modeut baecamums, Yac neue xnio [10, 72]; Bpems denvey oaem, a Ha deHbeu
u epemenu He kKynuwn [3 1, 261]; Kto czas traci, traci tez to, co czas daje [21,
154]; He that gains time gains all things [17, 483]; If you lose your time, you
cannot get money or gain [20, 263].
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Ouinka yacy (yHiBepcajibHa y CBOIl OCHOBI) y 3ICTaBIIOBaHHUX KYJBTY-
pax HaOyBae HalliOHaJIbHO-CIIeNU(IYHNX BUPA3iB, IO IIEBHUM YHHOM IIPO-
SIBJSIFOTBCSL B SIKICHOMY Ta KiJIbKICHOMY HallOBHEHHI MapeMiifHUX KOpITyCiB
MoB. DeTHmm3alis 4acy, XapakTepHa Uil aHIO-aMEPHKAHCHKOI KOJICK-
TUBHOI cBiztoMocTi (noxuaanime auB. [2, 37 — 38]), Ha mapeMiiiHOMy piBHI
00’ €KTUBYETHCS Yepe3:

1) BUBe/IEHHS Yacy 10 PaHTy BiTalbHUX LiHHOCTEH: He that has time, has
life [20, 263]; We mustn't waste time, for thats the stuff life’s made off [5,
341]; Gain time, gain life [20, 263] (y HIMEIbKIH PUKa3Mli TaK camo — Zeit
ist Leben, und Leben ist Zeit [8, 252]);

2) oco0iMBe NOLIHYBaHHS PallioHaJIbHOTO BUKOPUCTaHHS yacy: Take time
when time comes, lest time steal away (for time will away) [19, 8251; Time lost
(past) cannot be recalled (won again) [19, 8241]; Procrastination is the thief of
time, One hour today is worth two tomorrow [20, 64]; Delays are dangerous;
‘Time enough’ lost the ducks [20, 63], Brpara sikoro KBajiQikyeTbcs K 3J10-
uuH: What greater crime than loss of time? [20, 264]; TyHKTYaJIbHICTh SIK
OJIMH i3 KOMIIOHEHTIB KOJICKTHBHUX YSBJICHb HOCIIB aHIIIHCHKOI MOBH TIPO
BHBa)KCHICTh BUKOPHCTAHHS 4Yacy 0C3MOCepeIHbO MOB’si3aHa 31 CPeporo mi-
JIOBUX CTOCYHKIB, IO BepOaiisyerbcst y npuciiB’i Punctuality is the soul
of business, Binome 3 no6ipku T. I'enmideprona 1843p. B. Kpoccinr y npari
«Folk Rhymes of Devon» (1911), koMeHTy0uH 110 apeMilo, 3a3Ha4aB, 10
B l0r0 yacu HeIOTPUMaHHS 3aca]] MyHKTYaJIbHOCTI He MOIJIO OyTH BUOaueHe
Hikomy [19, 654]. IIpo naBHICTB i CTIMKICTh yKa3aHOTO B3a€MO3B 3Ky CBiJI-
YUTh TAKOX BUCIIOBIIFOBAHHS aHIJIIHCHKOTO MOJITHKA, (itocoda i muChMeH-
nuka @. bekxona (nou. XVII ct.): Time is the measure of business, as money
is of wares [19, 824]. Y dpaHIly3bKiil TOOYTOBI# CBIIOMOCTI TyHKTYaIbHICTh
HE Ma€ Takoi BUCOKOI OIiHKH (Tiop.: L extréme exactitude est le sublime des
sots [16, 173]), xou came 3 iMmeHeM (paHiry3bkoro koposs JIyi XVIII (1755
— 1824) noB’s13yr0Th BUHUKHEHHsI NPUCHIB st L exactitude est la politesse des
rois [16, 417], sike 3 mou. XIX cT. mMpoKko nMoOyTye B aHIIIMCHKIA MOBI y
CKaJIbKOBaHOMY BapiaHTi Punctuality is the politeness of princes [19, 654].

VYei inmni o3Haku koHuenty YAC yHiBepcasibHi, OCKUIBKH 0a3yloThCs Ha
i71esIX, 3aM03WYCHUX 31 CKapOHMIII aHTUYHOI MyJApOCTi. MIiI[HO BKOPIHCHUMU
y KOHLIENTYalbHUX CHCTEMaX MPEACTABHHKIB PI3HHX KYyJIbTYp € Taki Tema-
THUYHI MOJICII:

1) «uac — 1ie mikap»: Tempus est optimus medicus — Yac — Hainmuit
nikap [15, 275]; Tempus vulnera sanat — Yac nixye panu [14, 333]; Yac sce
aikye; Yac — naininwuil nikap, Yac eci panu 3aeoimo [10, 71]; Bpems sce
uzneyum [1, 184]; Czas najlepszy (dobry, najpewniejszy, doskonaty) doktor
(lekarz) [18 1, 356]; Time cures all things; Time is a great healer, Nature,
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time, and patience are three great physicians [20, 263]; Le temps guérit les
douleurs et les querelles [16, 509]; Le temps allege bien des douleurs [7, 75];

2) «4ac — 11e BUUTEIbY: Tempus est optimus magister vitae — Yac — Haii-
Kkpauil yunrens xxutti [ 14, 333]; Yac ycvoeo naguumo [10, 721; Bpems pa-
3ym daem [3 1, 261]; Bpems ecemy nayuum, Bpems u ciyuatl pazym nooarom
[9, 98]; Le temps est un grand maitre, il régle bien des choses [16, 509];

3) «yac — xwuBa icrora (TBapuHa / nrax)»: Tempus fugit — Yac OLKNTH
[15, 274]; Yac ne cmoims, a pobomu ceim [10, 72]; [Henv ne cmoimeo [10,
76]; Bpems nemum [3 1, 260]; Bpems ne ocoem (ne cmoum) [9, 99]; Bpems
eonum, a opyeoe dexcum [1, 85]; Czas predko biezy (uchodzi, leci); Czas
ma skrzydla [18 1, 357]; Time flies; Time has wings,; Time flees away without
delay [20, 263]; Noiseless falls the foot of time [5, 338]; Le temps n’a pas de
loisir [16, 509];

4) «uac — ue cynus»: Tempus omnia revelat — Yac yce BusiBisie [14,
333]; Veritatem dies aperit — Yac BusiBisie npasny [ 14, 356]; Bce munemocs,
o0ona npasoa 3ocmanemsocsi [10, 73]; [lpudem nopa, npasda crasxcemces [4 1,
151]; Czas najlepszy sedzia; Czas ojcem prawdy [18 1, 356]; Czas wszystko
wyjawia (otwiera) [18 1, 359]; Time discloses (reveals) all things [19, 823];
Time tries truth, Time is the father of truth; Truth is time's daughter [20, 263];
Le temps est pere de vérité [16, 509];

1) «uac — nopaanuk (yrimHUK)»: Consultor homini tempus utilissimus
— Yac — HalikopucHIIMK nopa uuk tonui [14, 74]; Tempus minuit luctus
maestaque corda iuvat — Yac 3MeHIITye CKOPOOTY 1 3aCIIOKOIOE 3MyUCHE Cep-
ue [14, 333]; Yac mune — civosu 3ocene [12, 32]; Bpemst npotioem — ciesvi
ympem [6, 429]; Czas wszystko usmierza [18 1, 358]; Czas to dobry wspalnik,
on przynosi rade [18 111, 11]; Time tames the strongest grief [20, 263]; Le
temps est un bon conseiller [7, 75];

2) «aac — pyHHIBHUK»: Tempus edax rerum — Yac 3HuILy€E Bce (CEHTEH-
uist 3 «Metamopdo3» Osifist) [19, 823]; Czas wszystko trawi (psuje, niszczy,
pozera, zjada) [18 1, 358]; Time devours all things, Time is a file that wears
and makes no noise; Time undermines us [20, 263]; Le temps dévore tout [16,
508].

Amnani3z croco0iB BepOaiizamii Ha3BaHUX TEINTAIBTIB Y PI3HOMOB-
HUX MapeMisx 3acBifuye, IIO JIMIIC OCTaHHIA i3 HUX HE Peaji3yeTbCs y
CXIJTHOCJIOB’ STHCBKHX TapeMisiX. Y MOJbChKil, aHITIHCHKIM 1 0c00IHMBO (hpaH-
I1y3bKili MOBax 3Ha4YHO OiJIbIIe TIPUCIIB iB 1 NPUKA30K, siKi Oyau O6e3nocepen-
HbO 3aM03UUYCHI 3 aHTUYHKUX MOB. KiNbKicHa penpe3eHTallisi BKa3aHHX MOjIe-
JIeH, sIK 1 BaplaTHBHICTh MapeMill, 110 iX MpeNCTaBIsOTh, B YKPaTHChKIN Ta
pociiicbkiii MoBax € HWK4O0I0. [Ipore i30MOpdi3M 3a3HaYEHUX XapaKTepuc-
THUK TIPUCIIB’IB 1 IPUKAa30K YKPATHCHKOI 1 pOCIHChKOT MOB HE MOXKE BKa3yBa-
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TH HA KOHBEPICHTHICTh KOJICKTUBHHX YSBJICHB CXIIHUX CJIOB’SH IPO 00’ €KT
KOHIICNITyasTi3allii, OCKUIbKA SKICHC HAIIOBHCHHS BIIIMOBIIHUX MapeMildHIX
TEeMaTHYHUX OJIOKIB 1 rpyn yKpaiHCBKOI Ta pociiicbkoi MOB € pisHuUM. Tak,
TUIBKU B POCIHCHKOMY TapeMiifHOMy KOPIYCl BUALISETHCS YMCICHHA Tpylia
MPUCIIB’B 1 IPUKA30K, Y SIKUX 00’ EKTHBYETHCS OHA 3 POCIHCHKIX ETHOKYJIb-
TYPHHUX JIOMIHAQHT — HepalioHalbHe CTaBJIEHHS JI0 yacy: Pycckuil uac — éce
ceuuac, Pyccxuii wac donoe,; Pycckuil yac — co onem mpuoyams, B pycckuil
uac MHo20 800bl ymeuem, Ha o0mnotl nedene uemeepea uemoipe, a oepeseH-
cKuil mecsy — ¢ Heoenell Oecsimb, 100 — He nedensi: 6ce 6ydem, da He menepsi
[4 11, 64]; Pycckuii (mockosckuit) uac — nodoxcou [9, 7281; Ilodosicou ¢ moc-
roeckutl yac [3 1V, 584]; Czaou udewv — bonviue naiioewn,; boin maxoil, umo
moponuics, 0a ckopo ymep, Omkaadvieams (nonoxcums) ¢ doneul sujux (3a
napst Onexcist Muxaiinosuua — sk Juist npoxaunb) [4 11, 63]; Bawa peus
enepedu (nogoxau); 100 — ne Hedens, nokpog — He menepsi, 0o Ilemposa
OHsL — He 06a OHs; Poouncs — ne moponuncs, a menepo nezauem [4 11, 62].
Pociiiceka npunosinka [lowwia no macno, a 6 neyu noeacio [4 11, 63], ska
€ TIapeMifHUM CLeHapieM JUIsi MHO)KUHHOT eKCIUTiKalii CUTyariii HeeKOHOM-
HOTO BUTpavyaHHs 4acy, Ma€ 4aCTOBKMBAHI 1 3arajbHOBIZOMI (3 OISy Ha
BapiaTUBHICTB 1 (DiKcaIlit0 B OUIBIIOCTI HAMITOBHINIUX MapEeMiHHUX J001pOK)
BIJIMIOBITHUKY B 1HIIUX CJOB’SIHCBKHX MOBax — [liwna (mama, nonads) no
macno, a 6 neui noeacno [11, 271] — Poszedt po maslo, a w piecu wygasto
[18 1, 806], 110 cBiTYNTH PO BiAHOCHY YHIBEpCAIBHICTh peaji30BaHo] jore-
Mmu. [Ipore came B pociiicbkiil MOBI Lisl TapeMist Mae HalO1IbIIe QYHKIIHHUX
eKBIBJICHTIB, 10p.: [lowen no xauyn, oa mam u nomouyn, Ilowen no 6s-
3be, 0a u 3assasuyn; [lowen nposedams, oa u ocmaics ob6edams [4 11, 63]. B
YKpaTHCBHKIH 1 MOJIBbCHKit MOBaX BOHU OOANHOKI: [7iuio6 ma il 3a6y6 36i0Kiis
pooom [11, 2717]; Poszia baba po popiol i diabel jq utopil (uchopil) [18 1,
806]. IIpukaska I1iwos no xanyn ma mam i emonys 11, 419] B ykpaincbkomy
BapiaHTI BIEpIIe 3acBiaucHa B 100ipii 1963 p., 1110 1a€ mifcTaBy BBaXKATH Ti
3aM03WYEHHSM 3 POCIHCHKOI MOBH.

Onosuisi «gac — mopay (mop.: beuia nopa, a menepo epems, Ilpudem
nopa, yoapum uac [3 111, 310]; Yac npuoem u nopy npusedem [3 1V, 584])
aKTyaJi3yeThCsl JIMIIE B POCIHCHKIM KOJEKTUBHIH CBiZIOMOCTI, IPUUOMY HE
yac, a caMe «Iopay — Baanuil (3pyunuit) ais gorocs vac [3 III, 310], orpu-
My€ TyT 3HAYHO BHIIY OI[IHKY SIK JDKEPEJIO MaTepialibHUX 1 JyXOBHHX Ojar:
He epems oopoeo, nopa [4 11, 59]; Ilopa denvey 6epem (xyem); Ilopa na
ym Hasooum, Ilopa npudem, u 6o0a nouioem; Ilpu nope ¢ ymom, 6e3 nopwi
¢ cymou [3 111, 310]; Ilopa npudem u wacme moio npunecem, Ilopa, umo
grceneso: kyu, noxone kunum! [4 11, 59], xou, Ha BiIMiHY BiJ] 4acy, OCHOBHOIO
KOHIICIITYaJIbHOK O3HAKOKO MTOPH € HE TUTbKU TUTUHHICTD, 8 i HeMOCTIHHICTS!

162



Topa — umo npomounas eoda; Ilopa, umo myua. u nabexcum, u npodexcum,
u onams navodem [3 111, 310].

3aranom aHali3 mapemiifHOro Marepiany Jae€ IiJCTaBU CTBEPIDKYBATH,
10 YSIBJICHHS MPO Yac B YKPATHCHKIiH MOOYTOBIH CBiIOMOCTI 3HAYHO OLJIbINEC
HaOJIWOKEHI 710 €BPONEHCHKHX, HDK poCiiichkuX. KpiM Ha3zBaHuX BUILE yHi-
BEpCAIbHUX XapaKTePHCTHK, B YKpaiHCHKOMY IapeMiiHOMY KopItyci BepOa-
JI3YETHCS AyMKa MPO IIBHJIKOIUTMHHICTD 4Yacy 1 HEOoOXiIHICTh Horo paitio-
HaJILHOTO BUKOPUCTAHHS: Yac — ne Kinb — He niddiceneut ma i He 3yRUHUUL
Yac — ne 6in, 1020 ne Hanueaeuw [10, 72]; Buopaunboeo OHs cmoma KiHbMu
He doconuwt [10, 76]; 3easnozo (cmpauenozo) uacy i konem He OodceHeut
(éniumacut) [10, 71]; Biocmanew 200unoto — ne 3000icenews poourorwo, 1ljo
HUHI onycmuiu, mozo 3aempa He 0odcereut; [Jo nuni ymeue, mo sasmpa ne
snosuwt [10, 78]; Ha 2o0umny cniznuscs, 3a pik He dodceneut; He doocenewt i
KOHeM, Wo 3anizHuus 00HUM OHem; Kpawe na n’amo xeunun paniwe, nixc na
xeununy nizuiwe [10, 74]. Y pociiickkoMy napemiiiHOMy KOpITyci eKBiBaJeH-
TIB aHAJII30BaHOI IPyNH MPUCIIB’B i NPUKA30K HE 3a(iKCOBAHO, 32 BUHST-
KOM MOOJMHOKOTO Yacom onozdaro, eodom ne Hagepcmaews [4 11, 65], mo
CBIJYUTH PO HETUIIOBICTH 1 HEAKTYAJIBHICTh peai30BaHUX Y HHUX JIOTEM JJIst
CBIJIOMOCTI TUIIOBOTO ITPE/ICTABHUKA POCIHCHKOI €THOKYIIBTYPH.
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